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 ها فعلبخش 

  )اخته س« ماضي ساده+  مي»ي : فعلي است كه در فارسي بوسيلهماضي استمراريالف

 شود. مي

  ماضي استمراري                رفتميماضي ساده                    رفت 

 زير است.  دو فرمولداراي  عربيولي در 

در ترجمه  را كامل كندمعناي جمله  فعل مضارعآن وباشد  مدهآ فعل مضارع «كان»از بعداگر

 ه مي شود استفادفارسي  « ماضي استمراري »از  فعل مضارعآن 

 1 فعل مضارع+ ......... +  كانـ:  

 (. كرددفاع مي)محمد از دينش              عن دينه يدافِعُمحمدٌ  كان

وم  جمله معنا ومفه فعل مضارعباشد  وآن آمده  فعل ماضي بعد از يک  فعل مضارعهرگاه    

  ده مي شوداستفا فارسي ماضي استمرارياز آن فعل مضارع  درترجمه  معمولاقبل را كامل كند 

 2 فعل مضارع+ .........  فعل ماضيـ :  

 ( خانه شدوارد  خنديدمي)اميد در حالي كه                 يضحَکُاميدُ البيتَ  دَخَلَ

 (. كردكمک ميكه به نيازمندان ديدم )مردي را                    المساكينَ اعِدُسَيُ رجلاً تُرأي
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  ضي استمراريمارا به صورت  فعل ماضيآن  مي توانبيايد  «ماضي»فعل  «ليتَ» نکته : اگر بعد از

 فارسي ترجمه كرد بعيدماضي يا 

 () شده بود موفق مي شدآموز در امتحان  كاش دانش              في الامتحان  حَجَنَ الطالبَ يتَلَ

 به ار «فعل مضارع +م لَ»آن فعل همراه  بايد ،شد آمده با«م + فعل مضارعلَ»، يتَلَ بعد ازاست  ممکننکته:

  ترجمه كرد يفارس ديبع  اي  ياستمرار يماض صورت

 (نينداخته بودند)  نمي انداختنديم را در آتش اي كاش مردم ابراه      ارِي النَّفِ براهيمَاِ وافُقذِم يَلَ الناسَ يتَلَ

 

ي اگر كند يعن تخود مطابقبعداز ماضييا  فعل مضارعبا  (شکل) صيغه بايد از نظر« كانَ»نکته: فعل 

 باشد.  همان صيغهنيز  ماضييا  فعل مضارعاشد بايد ب 10ي صيغه« كانَ»

 فتي رتو )يک زن( مي                  تذهبينَ    نتِكُ  

«  ونَ/انِ  /ـٌـ ضمه ـُـ»يکي از نشانه هاي آخر آن اسمر ود دبياي  اسميک «كان»اگر بعد ازنکته : 

 ريمبياو«  تكانَــ  كانَ»را به شکل مفرد «كان»قرار بگيرد بايد  اول جملهدر «كان»وديده شود 

  رسَلدَا انِحَشرَيَ انِبَالِالطَ انَكَ   //    وفِعرُالمَبِ رنَأمُيَ اتُمَلِّعَالمُ تِكانَ

 

+  کُنْيَ+  لَم/   مضارع فعل+  لا+  كانَ/   مضارع فعل+  كانَ+  ما  ← يمنف ياستمرار يماض

 فت ر ي: نم ذهَبُيَكان  مافت /  ر ي: نم ذهَبُيَ لاكان  ←    فعل مضارع

 صيغهي 10
 

 صيغهي 10
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 فتر ي: نم ذهَبُيَ کُنْيَ لَم 

  )ساخته «و... بوديمـ  بودـ  بوديـ  بودم»يدر فارسي بوسيله كه فعلي است: ماضي بعيدب

رفت + ـه  مثال را بياوريم(بودي ـ بودم ـ بود+  ـه+  شود. )يعني ابتدا بايد بن ماضيمي

  بود. هرفت   + بود 

 آيد. زير مي دو صورتمعمولاً به  ماضي بعيد عربيدر 

 ود شفاده مي است يماضي بعيد فارساز ماضي فعلآن  ترجمهدريايدب فعل ماضي، «كان»بعد از چنانچه

 :  فعل ماضي+  قد + ....... + كانـ 1

 ( خوانده بود)احمد كتاب را              الکتابَ قَرَأَ قداحمدُ  كانَ

 ( آمده بود)احمد            جاءَ احمدُ  كان       :  فعل ماضي+ ....... +  كانـ 2

 رعمضا فعل آن باشد در ترجمه يي آمده در عبارت مضارع+ لم  ..........++ فعل ماضينکته : اگر 

 استفاده مي كنيم  ماضي سادهيا  ماضي بعيداز 

 يحَ.تَستَرِعَا  لِـن مَرَضِهَا ثُمَّ خَرَجتُ  سَرِيمِ ْتَلتَئِم لَم صَدِيقَتِي الَّتِي  زُرتُ

 تراحت كنداستا  (ملاقات كردم سپس فورا بيرون رفتم نيافت) نيافته بوددوستم را كه از بيماريش بهبود 

 

بعيد  اني ماضيزماشتباه شود  فعل ماضي بعيديد با است نبا ماضي ساده« بود»كلمه ي  تذكر : خودِ

 ( آمده باشد بن ماضي + ـه)يعني صفت مفعولي«  بود»از  قبل است كه
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شده باشند  طفبر يکديگر ع« واو»بوسيله  ماضيو يا  مضارعافعال از  چند فعليا  دوهرگاه نکته: 

 عمضار يا ماضي آن فعل ها ي ولي در ترجمه رودكار ميه در ابتداي آنها ب «اريک ب»فقط  «كان»

 را در نظر بگيريم «كان»بايد 

 «زندگي مي كردودر آن  مي ساختكارگر خانه را »        يهِفِ نُسکُيَ وَ يتَالبَ يبنَيَ لُالعامِ كان

 ا كانَ ذَهَبَ م ←:  يماض+  كانَ+ ما هَبَ / كانَ ما ذَ ←:  يماض+ ما + كانَ   ←يمنف ديبع يماض

 نرفته بود  ← ذَهَبَ  کُنيَلَم  ←  :  يماض+  کُنيَ+  لَم 

 )ساخته ..«و. ـه + ام،اي،استبن ماضي + »ي:فعلي است كه در فارسي بوسيلهماضي نقليج

  شود مي

 اي و.... ام، زدهزد + ـه + اَم و... زده    

 .مي آيد زير بصورت ماضي نقليدر عربي 

 ( نوشته است)                 كَتَبَ قد // (گفته است)             الَد قَقَ :  فعل ماضي+  قد

 نيز ترجمه كرد  ماضي نقليبه شکل  مي توانرا   ماضي سادهنکته: فعل 

                      مِلُّعَالتَ وَ رِکُّفَي التَلَعَ مينَسلِالمُ هِورِهُظُ نذُمُ  الاسلامُ عَجَّشَ

 (تشويق كرد) ق كرده استيتشواسلام از زمان ظهورش مسلمانان را به انديشيدن ويادگيري 
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)يا(  مْلَ»از  عفعل مضاراز قبل  درست كنيم بايد ماضي نقلي منفيفعل نکته: اگر بخواهيم در عربي 

 استفاده كرد. « امَّلَ

 (ننوشته است)هنوز                  بْکتُيَ المَّ   //(      ننوشته است)            کتُبْ يَ مْلَ

 

 ا:مَّو لَ مْلَنکاتي در مورد 

 ذَهَبَ  مْلَ                آيد.نمي« ماضي»هيچگاه بر سر فعل « مْلَ»ـ 1

 مه كرد. نيز ترج«نفيماضي ساده م»بصورت«ماضي نقلي منفي»بر علاوه توانمي فعل مضارع بيايدبرسر«لَمْ»اگرـ2

 نرفت )يا(  استنرفته           يَذْهَبْ مْلَ مثال:

( يک فعل مضارع+ م لَ( = با )فعل ماضي+ ما )باشد يعنيمي« ما كانَ»مترادف با « لَمْ يکُنْ »ـ3

  أَذْهَبْلم  =    تُبْهَذَ ما           دهد. معني مي

 نرفتم       فتم نر                                

از  بعد اضيم فعلباشد بايد  جمع مذكر مخاطبدر صيغه مثلا « لَمْ»اگر فعل مضارع بعد از نکته:

 نيز در همان صيغه باشد « ما»

 اشتباه گرفت .« لَم »را با« براي چهـ  چرا»به معني « لِمَ »ـ نبايد 4

  چيزي كه مي گوييد انجام نمي دهيد براي چهتقولون ما لا تفعلونَ               لِمَ
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 : «  لمَّا»ات نک

با  دادهنتغيير  فعل مضارع را آخرآمده است  فعل مضارعدر جمله ي زير هرچند كه  بر سر «لمَّا»ـ1

 ست.ا زمان قيدمي باشد واسم   بوده و« و... وقتي كهـ   هنگامي كه»توجه به سياق جمله به معني 

لَي نَنظُرُلمَـَّا ا قَد تَزَيَّنَتِ الارضُ فِي الرَبِيعِ فَتَبتَهِجُ عُيُونُنَ  هَا اِ

 ي شودبه آن نگاه مي كنيم چشمانمان شاد م هنگامي كهزمين در بهار آراسته شده است پس 

 . اشدمي ب ماسدر اين صورت دهدمي«وقتي كه، هنگاميکه»بيايد معني«ماضي»برسر فعل«المَّ»ـ اگر2

« هنوز »قيد توانميآن  ترجمهدر تغيير مي دهدوآخر آن را آيدمي فعل مضارعسريي كه بر«المَّ»ـ 3

 ننشسته است. « هنوز»يَجلِسْ                ا لمَّ        را به آن افزود مثال:

 

 د(ماضي التزامي

  براي بيان وقوع فعل در زمان گذشته با شک و ترديد و آرزو و دريغ ... بکار مي رود

  روش ساخت ماضي التزامي در زبان فارسي» صفت مفعولي + مضارع ساده )) باشيدن(+ شناسه«

 ... رفته باشم ، رفته باشي – رفته باشد

 

 روش ساخت ماضي التزامي در زبان عربي

يکي از كلمات)إن - لَيْتَ- لَعلَّ - اَردتُ اَن، مِن الممکن اَن، رُبَّما ...( ➕يکون ➕ قد + فعل ماضي 

  هم صيغه با فعل قبل از خود 

 مثال فعل مثبت ❶

 إنْ تکونوا قد ذهبتم =              اگر رفته باشيد
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 لعلَّه يکونُ قد اِشْتَري :              شايد خريده باشد

  ليت أحمد يکون قد قبل في الامتحان:            كاش احمد در امتحان قبول شده باشد

 أردتُ أن أكونَ قد طَرَقتُ الباب َ:                خواستم  در را زده باشم

  مِنَ الممکنِ أن تکونَ قد إنتشرت :               ممکن است منتشر شده باشد

 ربّما يکون قد ذهب :                شايد رفته باشد

 مثال فعل منفي ❷

  :منفى: ]ليت +[  لا يکون + قد + فعل ماضى؛ مانند 

  (ليته لا يکون قد ذَهَبَ             اى كاش نرفته باشد

 لَيْتَ أحمدَ لا يَکونُ قَدْ رَسِبَ في الامتحانِ؛             كاش احمد در امتحان مردود نشده باشد

 

  لَعَلَّ ➕ قد + ماضي

 مثال فعل مثبت ❶
  لَعَلَّ ربي الکريم قد غفر ذنوبي العظيمة اميد است          شايد پروردگار بخشنده ام گناهان بزرگم را آمرزيده باشد

  لَعَلَّ الخير قد نزل علينا              شايد خير بر ما نازل شده باشد
 

 مثال فعل منفي ❷

 لا يَکونُ / ألاّ )أنْ لا( يَکونَ + قَد + فعل ماضي

  لَعَلَّـها ما قد ذهبَت :                شايد او نرفته باشد

 ـ لَعَلَّهُ لا يَکونُ/ ألاّ يَکونَ قَد ذَهَبَ إلي القاعَةِ لاسْتِمَاعِ المُحَاضَرَةِ؛

  شايد او براي گوش دادن به سخنراني، به تالار نرفته باشد
 ـ إنّهُ يَرجُو ألاّ يَکُونَ المُعلّمُ قَد جاءَ إلي الصَّفِّ؛           او اميدوار است كه معلّم به كلاس نيامده باشد

 هَلْ يُمْکِنُ ألاّ يَکُونَ قَد وَصَلَ إلي الْمَدْرَسَةِ؛           آيا ممکن است كه به مدرسه نرسيده باشد؟

 .ـ ألا يُحْتَمَلُ ألاّ يَکُونَ قَدِ اشْتَرَكَ في الامْتِحَانِ؟؛          آيا احتمال نميرود او در امتحان شركت نکرده باشد

 .ـ رُبَّمَا لا يَکُونُ الاُستاذُ قد رَأي ذَلِکَ الخَطَأ؛         چه بسا استاد آن اشتباه را نديده باشد
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 سياق جمله

 مثال فعل مثبت ❶

هُ دينٌ وَ طَريقَةٌ لِلْعِبادَةِ لّا وَ كانَ لَ  لا شَعْبَ مِنْ شُعوبِ الْأَرضِ إِ

   هيچ ملّتي از ملت هاي زمين نيست مگر اينکه براي عبادت دين و روشي داشته باشد

 مثال فعل منفي ❷

 من لم يکن له من ضميره واعظ، فلن يکون له من عندالله حافظ 

 هر كس از درون خويش پند دهنده اي نداشته باشد از جانب خداوند نگهدارنده اي نخواهد داشت 

 

 مضارع التزامي

 انجام بدهدـ  برود     شود ساخته مي«فعل مضارع+  بـ»يست كه بوسيلهفعلي ا:مضارع التزامي(هـ

 :هاي گوناگون است  شکلداراي  مضارع التزامي عربيدر 

 «لتزاميمضارع ا»ت بيايند بصور فعل مضارعقبل از « يتَّحَ وكَي  ،لـِ ،أَنْ» ف ـ اگر يکي از حرو1

 شود. ترجمه ميفارسي 

 گردد( بر تا اينکه)              رجِعَيَ يتَّحَ      //    بنويسد(،  كه)            + يکتبَأنْ 

 نيم( يبنش تا اينکه)          جلِسَ نَي كَ   //       برود(، تا )           ذْهَبَ يَلِ

 شود. ترجمه مي مضارع التزاميبيايد بصورت  فعل مضارعبر سر  امر غائب« ـلِ»ـ اگر 2

  بنويسد بايد          کتُبْ يَـلِ

 شود  ميذكر« بايد»يواژه حتما، امر غائب« لِـ»خودِ ي ر ترجمهتوجه: د
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 شود ترجمه مي  فارسي مضارع التزامي ورتنيز بص فعل شرطـ 3

 شود موفق مي درس بخواندهر كس            جَحْ نْيَ  درُسْيَ  مَنْ

 شودموفق مي درس بخواندهر كس              حَجَنَ سَرَدَمن 

بَّما »ـ 4  شود ترجمه مي  فارسي مضارع التزاميبصورت «  فعل مضارع+ رُ

 ( بيايدبه منزل ما علي  شايد)                بيتنا  الي عَلِيٌ يَأتِي رُبَّما

 ميمضارع التزاز ا فعل مضارعآن ي باشد در ترجمه  فعل مضارع« لَّعَلَو لَيتَ  » از بعد هرگاهـ 5

 شودفارسي استفاده مي

  .بنويسدآموز درسش را دانش )كاش         درسَه  کتُبُيَ التلميذَ ليتَ

 (  بداند دانش آموز جواب را شايد )    وابَ           الجَ يَعلَمُ الطالبَ لَعَلَّ

 

 مي كنيم   ادهاستففارسي  «مضارع التزامي»شکل  از، ( عسي /كاد )بعداز فعل مضارعي ترجمهدرـ 6

 فتديبگلدان نزديک بود                   طُقُسْتَ ةُيرِهَزْالمِ تِادَكَ

 «رحم كندا شما ربه اميد است خداوند »                  م کُمُرحَيَ اللهُ يسَعَ

 

7ـ فعل أمر/ نهي اگر قبل از  فعل مضارع مجزوم بيايند آن فعل مضارع مجزوم  به صورت» تا + 

 مضارع التزامي« ترجمه مي شود:     اُذكُرُونِي اَذكُركُم  ← مرا ياد كنيد تا شما را ياد كنم 
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 معناي مختلفي دارد فعلهمراه « قَد»

 1فرستاده است                 رسَلَأَ قَد    داردفارسي  «ليماضي نق» معني   فعل ماضي+ د قَ ـ . 

 2 دهد. مي« احتمال دارد،  ممکن است كه، گاهي، شايد»معني   فعل مضارع+  دقَـ 

 رود( ي برادرش ميعلي به خانه گاهيعَلِيٌّ اِلَي بَيتِ اَخِيهِ                           )يَذهَبُ  دقَ

 دهد. مي «اًيقين، قتاًحقي، به تحقيق،به راستي»بيايد معني الله يلفظ جلاله +ضارعفعل م+  قداگر توجه:

 داند( هاي ماست ميآنچه در سينه خداوند به راستي )      مَا فِي صُدُورِنَا            اللهُ +  يَعلَمُ+  قَد

 

 فارسي ارع اخباريمضمعادل باشد( « ن»يا « ُ »آن يعني )مضارعي كه آخر عاديمضارع نکته : 

 نشيند مي               سُ جلِيَ مثال؛ترجمه مي شود :

 

 «لَن»ي حرف ترجمه

 كند تبديل مي« مستقبل منفي»را به  فعل مضارعمعني « لن»حرف 

 گشت.  نخواهد بازيَرجِعَ                 لَن

  رد كي فارسي اضافه را به معني جمله «  هيچگاه ، اصلا،  هرگز »گاهي  مي توان قيد 

 دهد مي« نخواهد + ........... «  + ............  هيچگاه ، اصلا،  هرگز »
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 برنخواهد گشت(  هرگز)   لَن يَرجِعَ            

 ضارعفعل ما ين فعل هاو بعد از دبياين«بدأً، شرعَ، أخَذَ، جعَلَ»اگر در عبارتي يکي از فعل هاينکته: 

« مصدر» بعد ازآن ها بصورت فعل مضارع د وندهمي « شروع»ها معني  اين فعل خود،آمده باشد

 آورده مي شود«به»ي حرف اضافه قبل از مصدرشود و ترجمه مي

 كرد(  درس دادن به شروع)معلم                سُرِّدَيُالمعلمُ  جعلَ  

 

 گوناگوني وجود دارد. عربي روش هاي در«بايست، واجب استبايد، نبايد، مي» ي كلماتبراي ترجمه

، بايد»معني  فعل مضارع+  يلزم أنْـ    فعل مضارع+  يجب عليه أنْـ فعل مضارع +  يَجِبُ أنـ 1

 دهد   مي« واجب است، بايستمي

 تلاش كني بايد           تسعي          يجبُ أن                 

  صدرم...... + علينا  /عليک/  عليهـ ـ فعل مضارع+ أن .... + عليک  /علينا /  عليهـ 2

  بخوانيم. ما بايد               ةالقراء علينا // درس بخواني تو بايد              تدرسَ أن عليک

 

 استفاده كرد بصورت جمعو  مضارعتوان از مي احاديثو نقل قول قرآنيدر ي فعلهادرترجمه : 

 هستند.  صحيح( همگي فرمايندي، مفرمودند، دفرمايمياللهُ                   )خداوند  قال
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 ده كرد: استفا« با يکديگر»«با »يتوان از كلمهمي« مفاعلة»و« تفاعل»فعلهاي باب يترجمهدر نکته : 

 نگاري كردند( نامه با همديگر)دو دوست      الصَدِيقَانِ           تَکَاتَبَ

 ( مبارزه كنكافران ومنافقان  با)   الکُفَّارَ وَالمنافقينَ            جَاهِدِ

  فاعلش  اما اگرآيد مي «مفرد»جمله بصورت  ابتدايدر  مضارع غائب وماضي در عربي فعل

 است.  «جمع»آن بصورت  يترجمهباشد « جمعيا  مثني»

 ( آمدند)كودكان              الاَطفَالُ  جَاءَ

 « حَتَّي»ترجمه ي 

 :  مي دهد«  هكتا ـ تا اين كه ـ براي اين » بيايد معني  مضارع فعلاز  قبل«  حَتَّي»الف ( اگر

 سخن بگويد تا              يَتَکَلَّمَ حَتَّي

 مي دهد : «  در نتيجهـ  تا» بيايد معني  فعل ماضياز  قبل«  حَتَّي»ب (  اگر

 سخن بگويدتا              کَلَّمَتَحَتَّي 

 مردم حتي         لناسا يتَّحَفارسي مي دهد  : « حتي » د معني بياي اسمقبل از «  حَتَّي»ج ( اگر

 

 «َاست «  الانــ تا كنون ــ  هنوز»به معني «  ي الانَتَّح 

 

 مي باشد «  داردـ  اكنون »بيايد به معني  فعل مضارعبر سر « لـَ »نکته:  اگر 
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 ( مي روددارد)اكنون يَذهَبُ عَلِيٌّ              علي ـلَ

 ا چگونه ترجمه كنيم؟ر مصدر

 ترجمه كرد«سيمضارع التزامي فار فعل»بصورت مزيد چهو ثلاثي مجردچه « مصدر»توانمي* گاهي 

 ( برگردم)خواستم به كتابخانه       اِلَي المَکتَبَةِ        الرُجُوعَ قَصَدتُ 

 ( برودم گرفت به مدارس علمي )تصمي         اِلَي المَدَارِسِ العِلمِيَةِ      الذَّهَابِعَزَمَ عَلَي 

 ( نزديک شوم)دوبار تلاش كردم به او               اليه« لتقربِل»حاولتُ مرتين 

 به فارسي ترجمه كرد عيناً را « مصدر» توانمي

 به او تلاش كردم(  نزديک شدن)دو بار براي          اِلَيهِ      « لتَقَرُبِلِ»حَاوَلتُ مَرَتينِ 

 

 خيلي قابل توجه است.از ديدگاه طراحان « هاي اشارهسما»ي ترجمه

ه ي است كي كسي يا چيزيعنمشار اليه و نام دارد  ارٌ اليهشَمُاز اسم اشاره  بعد دار« الـ» اسمِ: توجه

 به آن اشاره مي شود 

 1ترجمه  ودشخبه همان شکل اسم اشاره  باشدن «ـال»داراي  كلمه بعد از اسم اشارهاگر  ـ

 شود. مي

 ترجمه مي كنيم ( جمعباشد  جمع، مثنيباشد  ينمثـ مفرد  باشد ، مفرد)يعني 

 آموزي كوشاست( ، دانشاين)                  طالبٌ نشيطٌ   هذا
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 آموزاني كوشا هستند(. دانش« اين دو» اينها)               طالبانِ نشيطانِ  هذانِ

 آموزاني كوشا هستند(. ، دانشاينها)               بٌ مجتهدون لاط هولاءِ

 آموزي كوشاست( ، دانشآن)                    طالبٌ نشيطٌ  ذلک

 آموزاني كوشا هستند( ، دانشآنان)                     طلابٌ مجتهدون  اولئک

 ديترجمه كنمع جرا  اشاره ها د،يايب« ـال»و بدون  رعاقليجمع غ هاي اسم «تلک و هذه» از پس اگر

 هستند. يديمعلومات مف ،نهايا           : دةيمعلومات مف هذه

 ميكرد ياز آنها استفاده م شيهستند كه دو سال پ ييكتابها، آنها    : نِيمنها قبل سَنت ديكُتبٌ كنّا نستف تلک

  شود ه ميترجم« مفرد»بصورت  اسم اشارهداري بيايد، «ـال»از اسم اشاره، اسم  بعداگر

 باشد.  جمع يا مثني، مفرد ،ز اسم اشارهبعد ااسم خواه 

 آموز، كوشاست( دانش اين)           طالبُ مجتهدٌ ال اهذ

 آموزان، كوشا هستند( دانش اين)           ونَدُهِجتَمُابُ لَّطُال ولاءِهَ

 آموزان، كوشا هستند( دانش آن)            اتٌ دَهِجتَاتُ مُبَالِطَال  اولئکَ

( ،)گول وير« ـال»م داراي بايد بعد از اس ترجمهبراي داشت « ـال» اسم اشارهاز  ي بعدمهكلاگر نکته:

 قرار دهيم و سپس عبارت را تکميل كنيم 

 كوشا هستند( ،آموزاندانش اين)               مُجتَهِدُونَطلابُ ال هولاءِ

 دهيم قرار مي (،)ل ويرگوه باشد پس از اسم اشار« نکرهاسم » ،اسم اشارهاز  ي بعدكلمهولي اگر 
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 آموزي باهوش است( دانش، اين)                 طالبٌ ذكيٌ ، هذا

 

 كرد.ترجمه  جمع يا مفردبه شکل را اسم آن توانميباشد، جمعو نکره، اسم اشارهاز  بعد اسماگر 

 . هستند(دانش آموزان) آموزدانش، اينها                     طلابٌ ،هولاءِ

  مي دهند«نينچـ  اين گونه»بيايند معني اسم اشارهاز  قبل « ثلمِ حو ـنَ»اگر واژه هاي  نکته:

 روم ينم ينيقوان '' نگونهيا '' اي ''نيچن ''بار  ريمن ز          طِوابِالضَ هِهذِ ثلِمِلِ عُأنا لا أخضَ

 

ان همواشد بداشته  ــــًـٍــٌـ هاي تنوينيکي از  اسم اولر شوند و مانند هم تکرا دو اسمنکته : اگر 

 ه كرد استفاد« ينا»يا« آن»از واژه مي توان دار«الـ»اسم ترجمهدر گرفته باشد«الـ»دوممرتبه دراسم 

  هُائَلَمَه زُوكِلُسُبِ البُطَالـرُّ ضُبٌ يَاغِشَمُ بٌالِطَ  فِي الصَفِ انَكَ

 رساند رفتارش به همکلاسي هايش ضرر مي دانش آموز با«آن »كه هستاخلالگر وشلوغ كننده  آموزيدانش دركلاس 

 دارند« اينـ  آن»زير معني سه مورد  به طور كلي

  تلکـ  ذلک/  هذهـ  هذاـ 1

 مردان آن        الرجال اولئک دار          « الـ» + اسم اولئکو هولاءـ 2

    «الـ» تکرار همان اسم همراه+  اسم نکرهـ 3

 ( استاِمرَأةٌ              )آنجا زني هُنَاكَ اشاره دارد به مکان شد ومي با« آنجا»معني  به «هُنَاكَ»
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 ه باشد آمد ـًـيک اسم با نشانه هاي ـٌــباشد زماني كه بعد از آن «هست،وجود دارد»ممکن است به معني 

 وجود داردمَشهُورٌ فِي المَدِينَةِ                در شهر دانشمند بنامي  مٌعَالِ ناكَهُ

 تباه شود اش« هُنَاكَ»مي باشد نبايد با «  آرامش تو»به معني «  هَنَاءكَ »: واژه ي توجه 

 

 ستفاده كرد. ا« يـ  يک، يک، ي»هاي از نشانه 099/0 اسمهاي نکرهي در ترجمهنکته : 

 آمد ( يدانش آموز يک) آموز آمد( دانش يکآمد ـ  يآموز)دانش              ذٌتلميجاءَ 

 آموز كوشا رفتند.  دو دانش                يذانِ نشيطانِذَهَبَ تلم

ر متصلي ضميدار يا «ـال»سم ااز آنها  بعديا ونداشتند  «ـال« »جمع مذكر سالمو  اسم مثني»نکته:اگر

 هر چند تنوين نگرفته باشند.  ،باشندمي« نکره»در حکم نيامده باشد 

 . اندنکره همگي«مؤمنينَ، مؤمنونَـ   مؤمنينِ، مؤمنانِ»

 ما   يمدرسه         اشتباه گرفت.  نکره « ي»را با  ميانجي« ي»نبايد يا دآوري:   

 اسم نکره نقش خبررا ترجمه كرد وآن زماني است كه  اسم نکره نيازي نيستنکته: در يک مورد  

 است مفيدعلم           دٌالعِلمُ مُفِي        بگيرد

 

 «كُلّ »ي ترجمهنکاتي در مورد 
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 دار «ـال»اسم دهدواگربهمي«هر»معني«كُلّ» نيامده باشدداري «الـ»بعد از آن اسم «لّكُ»ياگركلمه

              دهد مي« تمام )يا( همه»اضافه شود معني 

 دانش آموزي موفق است.    هر             .ناجحٌ يذٍلمِتِ لُّكُ 

 دانش آموزان تلاشگرند همه ي             دونَهِتَجمُ الطلابِ كلُّ

 يردگمي  تنوين «كُلّ »وخوددهدمي«كسهرـ  هريک»معني«كلّ»بيايد«فعل»يا«مِن»«كُلّ»اگر بعد از

 به او مي گويدكس هر  ا     هَلَ ولُقُيَ لٌكُ// آموزاناز دانش هر يک         الطلابِ مِن كلٌّ

 ،«لكُ»ت بعد ازاشتباه گرف« كُلّ»ژه ياست با وا« بخور»كه به معناي « لكُ»فعل امرنکته: نبايد 

                مي آيد. اسم مجرور« كُلّ »مي آيد اما بعد از مفعول ، امر فعلِ

 خوراك هاهمه        الطعامِ  لّكُ     // بخور خوراك را            الطعامَ لكُ   

 جرورم                                                  مفعول     

 شد مي با « آن  چه تمامـ  هر آن چه»به معني«لّ ماكُ»مي باشد اما «هرگاه»«هروقت»به معني «لَّماكُ»:نکته

 مي دهد« گيهم»معني « كلّ»شده باشد  متصل« كلّ»به   ضمير: اگرنکته

 ميشو يخته مما دوسال بعد دانش آمو گيهم                           نِينَتَخَرَّجُ بَعدَ سَنَتَ ناكُلُّ

 

 گويد مي كسي هر:  يَقولُ كُلٌّ           كسي هر: مفرد فعل+  «كلٌّ»

 گويند مي يک هر: يقولون كُلٌّ           يک هر:  جمع فعل+  «كلّ» 
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 پس او موفق استارزش وقت را بداند  هركسي           يَعرِفُ قِيمَةَ الوَقتِ فهَُوَ نَاجِحٌ  كُلُّ مَن        كسي هر :مَنْ كلُّ

 

 مي باشد «  تمام سراسر، »به معني  «كلّ»بيايد خود  قيد «كلّ»اگر بعد از

 . بود شده قطع شب سراسر در برق جريان       . الليل «لّكُ» في انقطََع الکَهرباءِ تَيّار كان

  

 رفت اشتباه گ«ز هرگ»به معني«كَلّا» و«هر يک»به معني«كُلّاً»را با«هر دو»به معني« كِلا»توجه:نبايد

 به نهايي مي روند  هر دو          اييِّهَي النَلَاِ انِبَذهَا يَمَهُكِلا

 

  مي باشد «هيچ»عني به م« كُلّ»بيايد  منفي ايجملهاز آن  قبلبيايد و وسط جملهدر «لّكُ»نکته : اگر

 متکبري را دوست نمي دارد  هيچ خداوند متکبرٍ                        قطعا كلَّ بُّحِلا يُ إنَّ اللهَ

 ويژه انساني

 فعل و تشخيص فعل و فاعل در ترجمه مهم است  )گذرا به مفعول( بودنمتعدي يا  )ناگذرا(لازم

به   ،مفعولي فارسي معمولاً ر ترجمهترجمه كنيم درا،  متعدي داراي فعلهايي وقتي كه جمله

 ديدم را معلم         المعلمَيتُ أَرَ          كنند. ذكر مي« را»ي همراه كلمه

 كنيم. ترجمه مي  «متمم»را بصورت  اول مفعولٌمعمولاً  دو مفعوليي فعلهاي در ترجمه

 داد(  آموزدانش به اي را)معلم جائزه               ةًجائز التلميذَالمعلمُ حَ مَنَ
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 دوم مفعول    مفعول اول       

، حَسِبَ،  بلَّغَ،  لبسا، زاد،  منح، جعلَ،  رزق،  يعطَاَ» عبارتند از  دو مفعوليعل هاي ياد آوري : ف

 «، كَسَي،  علَّمَ،  ذوَّقَ

 تند.هس متعديدر زبان عربي معمولاً بابهاي زير 

 ( نازل فرمود)خدا باران را        اللهُ المطرَ  أنزلَ       « إِفعال»ـ باب 1

 ( آموزش دادآموز دانش)استاد عربي را به  ة     الاستاذُ الطالبَ العربي عَلَّمَ       « تفعيل»ـ باب 2

 ( زشت شمرد)انسان بايد گناهان را       الذنوبَ  يستقبحَعلي الانسان أن       «  استفعال»ـ باب 3

 ( كنيمنميهمنشيني )ما با بدان          الاشرار  نجالسُ لانحنُ         «ةمفاعل»ـ باب 4

رت مساف:فَرَساكرد  : هجرتهاجَرَپشت كرد ـ : رفت،بَرَدْأ :آمد،روي آورد ـأَقبَلَ»فعلها مانند نکته:برخي

  نيستند. متعديهستند ولي  ةمفاعلو  إِفعالچند باب هر«:شبانه حركت كردأسريـ  كرد

 باشندبودن فعل در ترجمه حائز اهميت مي مجهول ومعلوم 

 استفاده كرد « شدن»در فارسي بايد از مشتقات  مجهول فعلهايي در ترجمه

 ( آفريده شداز آبي جهنده « انسان)»              من ماءٍ دافقٍ  خُلِقَ

 ( شودنوشته مي)نامه               ةُالرسال تُکتَبُ

  (شودشنيده مي)آواز پرندگان در جنگل                بةِفي الغا تغريدُ الطيورِ سمَعُيُ
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 فعل مجهولاستفاده مي كنيم نبايد با ـ مي شود شد از واژه  باب انفعال فعل هاي نکته : در ترجمه 

    قطع شدالکَهرَبَاءُ         برق  اِنقَطَعَتِ   .اشتباه گرفت اين باب اصلا مجهول نيست

 هستند. مهم  (اسم تفضيل و اسم مفعول ـاسم فاعل )ترجمه 

 آيد. . مي..و« مَند« »ا« »نده»مولاً به همراه در ترجمه مع اسم فاعلـ 1

 ( كنندهستأسي)  سؤسِالمُ /(داناـ  دانشمندالعالِم   ) /(نويسندهالکاتِب   ) /(كنندهحملالحامِل    )

 شود. ترجمه مي «مورد» يا  «شده»يا « ه»معمولاً به همراه  اسم مفعولـ 2

(   دهنتخاب شاب ) ( المُنتخَبدست آمده( المُکتسَب )  ستوده (    المَمدُوح )پسنديدهالمَحمُودُ  )

 ( استخراج شده ج )خرَستَ(  مُدعوت شدهالمَدعُو )

 ( هنابود شدشود. هالِک   )ترجمه مي اسم مفعولاست ولي بصورت  اسم فاعلاي توجه: گاهي كلمه

 . شودمه ميترج ت عربيصورو يا همان  صفت سادهالبته در بسياري از موارد اسم فاعل و مفعول بصورت 

 (    مشهورر )مشهوال/( غمگينمحزون ) ال /( اميدوارراجي) ال /(  نادانجاهل ) /( دانافاضل )ال

 ( )موجودموجود ال  /(  مقدس، با قداستمقدس ) ال

 

 د نمه مي شوترجفارسي  فعل مضارع اخباريمفهوم به  معمولابگيرند  خبر نقشاگر سم مفعولايا  اسم فاعل:نکته

  مي روداِلَي البَيتِ               محمد به خانه  ذَاهِبٌمُحَمَّدٌ     

  مي بخشدوهرگناهي را  مي آفريندخداوند هرچيزي را     كُلِّ ذَنبٍ         غَافِرُ كُلِّ شَيءٍ وَ خَالِقُاللهُ 
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 مورد سوال واقع مي شويدقطعاً شما                مسؤولونإنَّکم 

 

 دباش« يزي كهچـ  آن چهـ  كسي كه»به معني مي تواند مي آيد مفعولاسم يا  اسم فاعلكه برسر«الـ»:نکته 

 مي نويسد    كسي كه        کاتب    ال //كارمي كند    كسي كه   عامل        ال

 خواسته شده آن چه مطلوب           ال//  محروم مي شود كسي كهمحروم            ال 

 

 اسم تفضيل

 شود. در جمله، ترجمه مي براساس نوع كاربرد سم تفضيلا

 ممکن است در حالات زير بکار رود  اسم تفضيل

 م. ترجمه كني«رينت»يعني صفت عاليبصورت را بيايد،اسم تفضيل اليهمضافاسم تفضيل ازبعدـ اگر 1

 آموز است( دانش بهتريناحمد                تلميذٍ  افضلُاَحمَدُ 

 شود. مه ميترج  صفت تفضيلي فارسيبصورت اسم تفضيل بيايد، « مِن»جراسم تفضيل از اگر بعدـ 2

 از كوه(  بزرگتر)    الجبلِ                مِن  عظَمُاَ

لَيکُم اَقرَبُنَحنُ   هستيم.  نزديکترما به شما از رگ گردن                    حَبلِ الوَرِيدِ  مِن اِ

 شود. يمترجمه «تَر،تَرين»بصورت مي تواندمورد بالا نيايد يکي ازدو«يلاسم تفض»از بعد ـ هرگاه3

 است(  «ين»تر)او زيبا          اجملُ هو 
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 ي مهم:نكته 

 روند. نيز بكار مي صدرمو   سادهصفت باشند و بصورت مي اسم تفضيلجزو « خير و شر»يوكلمهد

  يلاسم تفضباشند يا  مصدركه « شرو  خير»ي تشخيص طريقه

 است.  اسم تفضيل اصولا ( بيايد لـِ، لـَ  ـ نمِ)« شرو  خير»ـ اگر بعد از 1

 ه                      )بهتر است براي او( لَ خَيرٌ    //)بهتر از او(         هُ           مِنمانند: خيرٌ 

  شنداسم تفضيل نمي با قرار بگيرند« لا»يا بعد از  ،بگيرند«  الـ خودشان»ـ اگر 2

  را نخواهد گفت بدسخن             الشَرَّ لَن يَقُولَ القَولَ

 در دوستي انسان دو رو نيستخيري هيچ               في وُدِّ امريءٍ متلونٍ  خيرَلا 

 صدق نكند.   شده كرذدو مورد باشد هر چند كه مي سياق جملهـ راه ديگر آنها از طريق 3

 امت بوديد(  بهترين)شما    ...        كُنتُم خَيرَ اُمةٍ .......

 در دست توست(  خوبي)خَيرُ            البِيَدِكَ 

 داند(انجام دهد خدا آن را مي خوبي)هر آنچه از         يَعلَمهُ اللهُ   خَيرٍمَا تَفعَلُوا مِن 

 دنيا در علم است  خوبي           الدنيا في العلمِ خَيرُ

  نكته: گاهي اسم تفضيل و اسم تنوين دار ـًـ بعد از آن را با هم ترجمه ميكنند

  العالِمُ افضلُ من الآخرينَ شأناً            )خردمند از ديگران والامقامتر است

 است كوشاترآن دو از  يكي              جُهْدَاً اَكْثَرُ اَحَدُهُمَا
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 جواب شرطو  فعل شرط، ادات شرطي ترجمه

 

 ادات شرط 

 ما                           

جواب »شود. در جملات شرطي ترجمه مي« مضارع التزامي»بصورت « فعل شرط»در جملات شرطي 

 شود. ترجمه مي« خباريمضارع اِ»بصورت « شرط

 « يابي( مياخباري( طلب بكني )كني( )التزاميهر چه) » تَطلُبْ تَجِدْ               مَا

 نيز«مضارع»مانند  خود ماضيمي توان علاوه بر  باشند « ماضي» جواب شرطو  فعل شرطاگر 

 ( موفق شد) دشوموفق مي (خواند) ددرس بخوان كسره)دَرس نجح          مَن مثال:  شوند. ترجمه مي

 

 ترجمه كرد.  نيز آيندهشكل ه را ب جواب شرط مي تواننكته : 

 (يدخواهد د)  ي بيندمآن را  ام بدهد)هركس مثقال ذره اي نيكي را انج   هُيَرَ يَعمَل مِثقَالَ ذَرَّةٍ خَيرَاًمَن 

 

 شود .( ترجمه ميـفاز )بعد با  مطابقآمده باشد جمله  (فـَ)همراه  جواب شرطگر نكته : ا

 (شناخته است) هركس خود را بشناسد پروردگار خود را         بَّهُ      رَ قَد عَرَفَفَـمَن عَرَفَ نَفسَهُ 

 اگر             إنْ
 

  هر كه، هركس ، کسی که        مَن 
 

 هر آن چه  ـ هرچه              
 هرچه  هر آنچه،  ما        
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« استمراري ماضي»بصورت توانميرا آن شرط جوابوفعل شرط است كه بي تأثير ادات شرطاز«ولَ»

 ترجمه كرد . مضارع التزاميبه صورت « لو»بعد از  مي توان فعل شرطترجمه كرد ونيز 

 مِنَ اللهِ      ستَحيَاإِعَبدَاً لِلهِ لَ كَانَ لَو

 كرد (   )شرم خواهدكردمي ازخداشرم باشد(يا)اگربنده اي براي خداشرم مي كردازخدا خدا مي بود)اگربنده اي براي  

 «إذا»ي ترجمه

 بعد از آن رطشفعل و  ظاهر فعل تأثيرنداردودر دارد  شرطياست: و معناي « ، هرگاه، اگر»به معني 

 شود. ترجمه مي«  خود ماضييا  فارسي يمضارع التزام»بصورت 

 ي )موفق شدي(شو يموفّق م ،(كردي) يتلاش كن (اگر)هرگاه               ، نَجَحْتَ.اجْتَهَدْتَإذاَ 

            (،بخواهدانسان  (اگر)هرگاه)                 الانسانُ  ارادَ إذا

 دقت كرد. ي آنها بايدگيرد ودرترجمهتوجه طراحان سؤال قرار ميبه دليل تشابه، مورد «واو، لا، ما، مَن»ادات

 )ل فعه نام هاي ب جملهدو و بعد از آن معمولا آيد  در آغاز جمله ميكه هميشه شرط « منَْ»الف

ع فعل مضارقرار مي گيرد كه آن فعل مضارعي قرار مي گيرد ، بيشتر شرط وجواب شرط 

 است. ــْ  ساكنآخرش 

 سالم مي ماند غالبا از اشتباه  بينديشدقبل از سخن گفتن  هركس           غالِباً الْخَطَأِ مِنَ مْيَسْلَ الْکَلامِ قَبْلَ رْيفَُکِّ مَن  

  فعل مضارع                 فعل مضارع  

  )مي « ، كيست چه كسي ـ چه كساني» وبه معني در آغاز جمله مي آيد كه پرسشي « مَنْ»ب

 مي باشد.« ن»ضمه ـُ يا  آن فعل مضارعبيايد حرف آخرفعل مضارعي ز آن باشد ؛اگر بعد ا
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 چه كسي از شما خودرو را مي راند؟           السَيَّارةََ ؟          قُمنِکُم كَانَ يَسُو مَن

 

 )ه درمي گويند هميش اسم موصول عامّكه در عربي به آن «كسي كه ـ كساني كه»«مَنْ»ج 

 معناي جمله كامل مي شود   ،«نمَ»مي آيد يعني با آن وسط جمله 

 دانش مردم را با دانش خود جمع كند  كسي است كهداناترين مردم              جَمَعَ عِلْمَ النّاسِ إليَ عِلْمهمَنْ أعْلَمُ النّاسِ، 

  قرار مي گيرد( فعليه )بيشتر جمله « كسي كه ـ كساني كه »به معني  نمَبعد از. 

 پايبند به امانت نباشد و از خيانت دورى نکندكسى است كه بدترين مردم    .   لا يعَتَْقِدُ الامانَةَ وَ لا يَجتْنَِبُ الْخيانَةَمنَْ  النّاسِ شَرُّ

                  

  مي گيرد وآنر حتما نقش خب « نمَ»خودِ بيايد مبتدا بعد از  «كسي كه ـ كساني كه « نمَ»اگر 

 در نظر مي گيريم  رِ مفرد نوع خبرا از 

  اشتباه گرفت« مَن»است را با حرف جر كه « مِن»نبايد 

 :انواع ما

فعل هاي  آخرآيد و ميگاهي ماضي و دو فعل مضارع وبر سر هميشه در اول جمله : جازمه ياشرط   -1

  حذف مي كندمضارع را  آن فعلِ« ن»مي كند  يا  ــْ مضارع را ساكن

 )هرچه از نيکي انجام بدهيد خداوند آن را مي داند(              ﴾ اللهُ هُمْعلَيَ يرٍخَن مِ والُفعَتَ ما﴿

ي هر جاتواند  مي ،مي گوينداسم موصول عامّ كه در زبان عربي به آن )آن چه ، چيزي كه(:  «ما »-2

ه ب«ما »ن از اي عدبفعل مضارع در نظر مي گيريم ،معرفه آن را معرفه ونکره جمله به كار برود.  واز نظر 

  مي آيده وسط جملدر  معمولاون آخر فعل مضارع را حذف نمي كند و نوآخرش ساكن نيست هيچ عنوان 
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 براي چه مي گوييد آنچه را كه انجام نمي دهيد              ﴾نَولُفعَلاتَا مَ ونَولُقُلِمَ تَ﴿

 خواهم تنها خواندن درس هاست  از تو ميآن چه          منک هو قراءةُ الدروسِ  بُأَطل ما

 دارد  مفعولجمله آمده باشد حتما نقش  اولي موصول در « ما»نکته : در صورتي كه 

 شد مي با« ـ چيست  چه چيزي ـ چه چيزهايي»وبه معني پرسشي : هميشه در اول جمله مي آيد « ما» -3

 (چه چيزي در دستت است  ؟)            هو  في يدكَ؟  ما

 د به كار مي روگاهي مضارع و فعل ماضي كردن  منفيبراي « ما»اين  رف منفي:ح «ما»-4

 (نشد)خبر منتشر            إنتَشَرَ الخبرُ  ما

 تا شما را در سختي وتنگنا قرار بدهد نمي خواهد خداوند            ﴾جِرَالحَ نَم مِيکُلَعَ  لَجعَيَلِ اللهُ يدُرِيُ ما ﴿

  هيم آن را در جمله تشخيص مي د نيز بيايدجمله اسميه برسر منفي  ي« ما»ممکن است  

 سردرد ندارماعٌ         دَي صُندِعِما 

  اشدمي بحتما منفي « ما»بافاصله آمده باشد آن « إلاّ»حرف « ما»در هر جا بعد از 

 هايي )دارايي وفرزندان فقط امانت هايي هستند(دارايي وفرزندان چيزي نيستند جز امانت      ائعُ       دَوَ إلاّ ونَنُوالبَ الُالمَ ما

 آبيدرَ وطبيعتَها أَجمَلَما مي آيد       « أَفعلََ»كه بعد از آن هميشه وزن ي تعجب «ما»ـ 5

  د ر مي گيرقرامفعول  بلکه هر گز فاعل نمي آيد «أَفعَلَ» توجه داشته باشيد بعد از وزن 

 گل ها در طبيعت چه زيادند    في الطبيعةِ         الأزهارَ أكثَرَ ما 

 ستا« أفعَلَ»زنواست ،كه همان جمله فعليه آن هميشه خبرگيرد وميمبتدا نقش  ي تعجب «ما» خودنکته: 
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اشد مي ب« تنها ـ فقط»به معني إنمّا  در اين صورت متصل مي شودأنَّ  و  إنَّبه مستقيما  : ماي كافه ـ 6

 د مي باش« كه ـ اين كه»به معني  أنَّماو

 از يک پدر ومادر هستند (.       تنهامردم )            بٍاَلِوَ مٍّاُلِ الناسُما إنَّ

 ( است سرگرمي  و بازيچه زندگي دنيا كه) بدانيد             ﴾ هوٌلَوَ  بٌعِنيا لَالدُّ اةُيَالحَ اأنَّمَوا مُإعلَ﴿

  مي گيرد حتما نقش مبتدا آمده باشد آن اسم  اسماگر ماي كافه بعد از 

 يک واجب ديني است فقط  علم               ةٌيضَرِفَ العلمُ ماإنّ

 ذيرند پنقش مي و هستنداسم  ها«ما»اما بقيهنقش نمي پذيرند مي باشند و حرف،منفي  ي«ما»و كافهي « ما»:توجه

 جمع( باشد.  مفرد، مثني )يا(»شود هر چند آن صفت در عربيترجمه مي« مفرد»در زبان فارسي بصورت « صفت»

 ( كوشاآموزان )دانش             المُجتَهِدُونَ التلاميذُ 

 ( كوشاآموزان )دانش            المُجتَهِدَتَانِالتلميذتان 

 

 

 ركيب هايتكه به  از عربي به فارسي اليهمضاف ومضاف ، صفت وتركيبي موصوف ي ترجمه 

 خيلي مورد توجه هستند  مشهورند  دوقلو

 در فارسي توجه كنيد.  اليهمضافو  مضاف، صفتو  موصوفه ترتيب ابتدا ب

  من قشنگِ لِگُ      اليه           + مضافصفت ( +موصوف، مضافـ )1

 زيبا  مريمِ ماشينِ               صفت( + موصوف اليه،مضاف+ ) مضافـ )2
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 آيد: ولي در عربي به روش زير مي

 علي  زيباي ماشين              الجَمِيلَةُ عَلِيٍّ سيارةُ          صفت+  اليهمضاف+  (موصوف، مضاف) 

را ترجمه  «مضاف»اول ترجمه  داشته باشيم براي «صفت+  اليهمضاف+  مضاف»* اگر در عربي 

 كنيم. را ترجمه مي« اليهمضاف»كنيم و در نهايت را ترجمه مي« صفت»كنيم و بعد از آن مي

 ما  اسلامي يعقيده            ةُيَّالاسلامِ انَتُيدَقِعَ// ما  مقدسسرزمين             المُقَدَّسَةُ نَارضُأَ

 

ياز مطابق ن معمولاًكنيم و خود فعل را به آن اضافه مي«كه»حرف«ي وصفيجمله»ي در ترجمهنکته:

 شود. جمله به ترتيب زير ترجمه مي

  ماضي سادهو )يا(  ماضي بعيد = ماضي  +اسم نکره + ماضي** 

 (( ديدم) ديده بودمآن را در خيابان  كه خريدمرا  كتابي)    في الشارع       رأيتُهقد  كتاباً شتريتُا

 همان خود مضارع يا  ماضي استمراري           مضارع   +اسم نکره + ماضي** 

 ( خواندفرا ميمرا به صداقت  كه شنيدم را ندايياِلَي الصِدقِ          ) يَدعُونِي نِدَاءًسَمِعتُ 

 . نيز ترجمه كرد همان شکل خودواقع مي شود  به  فعلي كه صفتتوجه : البته مي توان 

 آلامَ المَفَاصِلِ نُتُسَکِّ وَامِلَت عَن عَتِبَوَجَدتُ  طَرِيقَ عِلاجِي فِي مَقَالاتِ المَجَلاتِ الطِبِيَّةِ الَّتِي قَد كُ

فاصل را مهاي  م رادر مفالات مجلات پزشکي پيدا كردم كه در باره ي عواملي كه دردراه هاي درمان

 نوشته شده است. آرام مي كند
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  مضارع اخباري)يا(  مضارع التزامي               مضارع +اسم نکره +مضارع ** 

 فِي فَهمِ النُصُوصِ  يُسَاعِدُنِي  كِتَابٍعَن  اُفَتِّشُ

  (ياري مي كند)يا  (ياري كندكه مرا در فهم متون  گردممي كتابي)دنبال 

  

 ( پايه دوازدهم) . چنين است وترجمه ي آن ها  بالفعل هحروف مشبه

)اما، ولي(  کنَّلينکه( اا، مثل )گويأَنَّ كَ)كه، اينکه(  أَنَّ( ـ ـ بي گمان )همانا، بدرستي كه، يقيناً إِنَّ

 )اي كاش، كاشکي(  ليتَ)شايد( لعلَّ

 «أَنَّ»و « إِنَّ»اي درخصوص هنکت

  شود بنابراين ممکن استفاده مي درزبان عربي كلام تکيهو بعنوان دارد  ي تأكيدجنبه« إِنّ»چون

شده نترجمه «إِنَّ»در برخورد با اين نوع تستها اگرحرف.در جمله نيايداين حرف  يترجمهاست 

                                                                       حکم كرد.  عبارت بودن ادرستن به تواننميباشد 

 دارد(خداوند مؤمنان را دوست مي «يقيناً»)اللهَ يحبُّ المومنينَ         إِنَّ   

 «َّوسط جملهفارسي است و در  در حرف ربطباشد و معادل مي« كه اين، كه»به معناي « أَن 

 راستگويان رستگار هستند( كه )بدان     الصادقينَ فائزونَ  أَنَّمْ إِعلَ   .بايد ترجمه شودآيد، مي

 شود ترجمه مي« ، فقطمنحصراً، تنها»شود به معناي محسوب مي ادات حصركه از  «إِنّما»
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 تو برادر من هستي( تنها )              انت اَخِي  إِنّما

 «َّاست  بيهبيانگر تشمي باشد و « مانندـ مثل اينکه ـ  انگاركهـ  گويا»به معني «  كأن 

 ياقوت ومرجان هستند مانندها  آن                      والمرجانُ هنَّ الياقوتُكأنَّ

 «َّورفع مله معناي جكامل كردن مي باشد وبراي « ليکـ ليکن ـ  اماـ  ولي»به معني «  لکن

 از خود به كار مي رود  ابهام از جمله قبل

 ﴾رونَ أكثَرَ النّاسِ لا يَشکُ لکنَّالنّاسِ وَ  عَلَي ضلٍفَ لَذو اللهَ إنَّ... ﴿

 «  َّاست  بيانگر آرزو«  اميد استـ  شايد»به معني « لَعَل 

 .كندحميد سفر  شايد                     يُسافِرُحميدٌ  لَعَلَّ

 

 «َمي باشد  بيانگر آرزو« كاشکيـ كاش » به معني «  ليت 

يتَ  ببينم.كشورم را  يشهرها يهمه  من كاش              دُنِ بِلادي. ني أُشاهِدُ جَميعَ مُلَ

 

 

 «(نفي جنسي «لا»ي ترجمه)

نفي ي «لا»اسم بعد ازباشد و (ميوجود ندارد) نيست( ..... اصلاً) هيچ»بصورت  حرفي اين ترجمه

 شود. ترجمه مي« نکره»بصورت  جنس
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 خداوند معبود است( فقطجز خدا وجود ندارد( يا )  يدالا اللهُ               )هيچ معبو بودَمعْلا 

 در خانه نيست(  يفي البيتِ              )اصلاً مرد رجلَ لا

 زيباتر از علم نيست(  ي)هيچ چيز اجملُ من العلمِ             ءَشيْ لا

 نکنيم ادهستفا« اصلا / هيچ»چنانچه در ترجمه لا نفي جنس از واژه  تست هاي چهار جوابينکته:در 

 .نمي توان گفت گزينه مورد نظر اشتباه است

 مي باشد « .......مِن +ما » با  ترجمه مترادف  «ي نفي جنس«لا»ترجمهنکته:  

 ترجمه ي »لا«ي نفي جنس«  بستگي به خبر آن دارد

اگر خبر ، مفرد يا شبه جمله باشد و شبه جمله با » لِـ« حرف جر يا »عند «شروع نشود؛ معادل »هيچ 

 ...نيست.« مي باشد

 لا كنزَ أغني من القناعة:             هيچ گنجي بي نياز كننده تر از قناعت نيست!

 لا مُعَلِّمَ في الصفّ:               هيچ معلمي در كلاس نيست

 

  اگرخبر، شبه جمله باشد وشبه جمله با»لِـ«حرف جريا»عند«شروع شود؛معادل»هيچ ...ندارد.«مي باشد

 )ربنا و لا تُحَمِّلنا ما لا طاقة َ لنا به..(          پروردگارا ، آنچه هيچ توانش را نداريم برماتحميل مکن(

 اگر خبر  جمله باشد و  جمله با » فعل« باشد ؛ معادل »هيچ ...  + »معناي فعل  مورد نظر«.« مي باشد

 لا كلامَ  يَنفَعُ في الصف إلا كلامَ الاستاذ!        جز سخن استاد هيچ سخني دركلاس سودي ندارد

 لا عِلمَ يُفيدُ إلا بالتَطبيقِ:            هيچ دانشي جز با اجرا سودي نمي رساند«

             لا نَصيحةَ للعَنودِ تنفَعُ  :               هيچ نصيحتي براي لجباز سودي ندارد

 «. سودندارد يجز با وفادار يثاقيم چيه          إلا بالوَفاء:   نفَعُيَلا عَهدَ »  

 مي گويند  «شبه جمله» مکانوقيد زمان و جار ومجرورتوجه: به 
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 «لا»انواع 

 1 قنَاعَةِ  مِنَ غنْيأ كَنْزَ لامثال:مي آيد  اسم منصوب )ـَـ(بعد از آن :نفي جنسي «لا»ـ . 

 فاده مي كنيم است« رد(جود ندايست )و.........نيچ )اصلاً( ................ه»ي نفي جنس از « لا»در ترجمه  :نکته

                                                  مي باشد.....« ما  منِ » با  مترادفاز نظر معني نفي جنس ي « لا»نکته: 

 ي باشدم« عامله ـ ناسخه ـ أكثر تأثيراً ـ اشدّ تأثيراً» لاي نفي جنس نکته: نام هاي ديگر 

 2 مانند  مي آيد « أ » و«  هَلْ» به پاسخ در«  نه» معناي بهجواب  ي« لا»ـ 

 .بيرجنَد مِن أنَاَ ،لا بجُنورد؟ مِن أنَتَ أ 

 3 نرو: بْهَتذْ لا  ← مانند نهي ـ لاي.4   رود نمي :بُيذَْهَ لا  ←مانند مضارع نفي لايـ. 

 د؛ مثال:مي باش« ايدنب»ني به مع نهي لايبيايد خودِ غايب ومتکلم قبل از صيغه هاي  نهي لاينکته: هرگاه 

 گفتارشان تو را اندوهگين سازد نبايديَحزنُکَ قوَلُهمُ             لا  

 د نمي كند تغييري ايجاهيچ لاي نفي اما  تغيير ايجاد مي كنددر ظاهر فعل مضارع لاي نهي نکته: 

 اده ده تشخيص در جمل فقطدقيقا مثل هم نوشته مي شود در تمام حالات جمع مؤنث نکته: شکل هاي  فعل 

         منفيباشد هم  نهيمي تواند هم « لا»:          لا تجمعنَ   مي شوند ؛مثال

  مي باشده ي ـ غير عاملنافيه ـ نفـ لاي منفي ونام هاي ديگر عامله ـ ناهيه  ـ نهي  لاينام هاي ديگر :نکته

 

 5سيةَالفارِلا يةَ أدرُسِ العرب ←باشدمي «نه»معناي قرار مي گيرد وبه دو اسم ميان :عطف« لا» ـ 

 حال
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كنيم يي ترجمه مدر زبان فارس قيد حالتبه همراه علامتهاي  معمولاً ترجمهرا به هنگام « حال مفرد»

 « با»و پيشوند « ا، انه، ان»و برخي از علامتهاي قيد حالت در فارسي عبارتنداز پسوند 

 بازگشتند(  ميداناز  پيروزمندانه )رزمندگان                        ينَظَافِر سَاحَةِال عَادَ المُجَاهِدُونَ مِنَ

 از جلسه امتحان بيرون آمد(  خندانآموز )دانش                مُبتَسِماً  خَرَجَ الطالِبُ مِن جَلَسَةِ الامتِحَانِ

 در مدرسه حاضر شد( حجاب با آموز، )خانم دانش                ةًمتحجب حَضَرَتِ التِلميذه في المدرسه

 ه كرد توان بصورت زير نيز ترجمرا مي« حال مفرد»نکته: 

 آمد « خنديدن در حال»                ضاحکاً (           جاء    مصدر+  در حال) 

 دم او را دي« رفتن در حال»                   سَائِرَاً لَقَيتُهُ                                       

  شوددو صورت ترجمه ميبه  ،آيدمي« واو حاليه»با  كه وقتي ي حاليهجمله

 بصورترا  فعل دوم ،توانميباشند « هر دو ماضي»ي حاليه ي اصلي و فعل جملهـ اگر فعل جمله1

 ترجمه نمود.  ماضي بعيديا   ساده ماضي

 مَةً .تَجَارَبَ قَيِّ قَد اِكتَسَبنَاوَ الحَربَ  إِنتَهَينَا

 «( وديمورده بآبه دست )» به دست آورديم)جنگ را به پايان برديم در حاليکه تجربيات ارزشمندي    

 أَنَّهُ نَاجِحٌ.   وَ قَد عَلِمَ التِلمِيذُ فِي اِلامتِحَانِ اشتَرَكَ

 كه او موفق است( « دانسته بود» ستدان آموز در امتحان شركت كرد در حاليکه)دانش

 بصورت ي توانيممرا  مضارع فعلباشد  مضارع حاليه و فعل جمله ماضيي اصلي جمله ـ اگر فعل2
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 كنيم.ترجمه مي خود فعل مضارعيا همان « ماضي استمراري»

 أنه ينجحُ . يعلَمُو هو الطالبُ في الامتحان   اشترَكَ 

 شود(مي در امتحان موفق (مي داند) دانستميآموز در امتحان شركت كرد در حاليکه )دانش

 

 واوانواع 

 1 ا ـ م ـ هي ـ همهو ـ هما ـ ه)ضمير منفصل مي آيد وبعد از آن يک وسط جمله : در  واو حاليهـ

 د مي آي« قد + فعل »از آن  بعد ( مي آيد وياهنَّ انتَ ـ انتما ـ انتم ـ انتِ ـ انتما ـ انتنَّ ـ انا ـ نحنُ

 ثِيرَةًشياَءَ كَاَوَقَد تعََلَّمُوا التَلامِيذُ  //    ذَهَبَ      المَطار فيِ مهُ وَ التِّلْفازِ أمَامَ الْأسرةِ أعَضاء جلَسَ

  مي دهد در حالي كه معني : واو حاليه توجه

                                                        .               المَطار فيِ هُم وَ التِّلفْازِ أمَامَ الْأسرةِ أعَضاءُ جلَسَ 

 آن ها در فرودگاه بودند  در حالي كه اعضاي خانواده در برابر تلفزيون نشستند 

 2 قرار مي « الـ»همراه ــِ  فقط يک اسم كسره دارمي آيد وبعد ازآن آغازجمله :درواو قَسَم ـ

 به زمانه  سوگند ←      رِالعصوـ ـهِ اللوـ  رِالفجو ←مي باشد   ...« سوگند به »گيرد وبه معني 

 3 ارسي ف« و» ان قرار مي گيرد وبه معني همدو جمله  ياميان دو اسم :معمولا واو عطف)عاطفه(ـ

 است  

 آمدند و اميرمحمد                  مِيرٌاَ وَجَاءَ مُحمََّدٌ 

  است معطوف« امير»مي گويند  در مثال بالا « معطوف »از واو عطف بعد  توجه : به كلمه

 باشدبه دو صورت مي (اسلوب حصر)يعني  ندارد «ني  منهمستث»كه  يمستثنايي ترجمه
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 : ترجمه كرد  مؤكدو مثبترا بصورت  جملهفعل ـ 1

 ( حاضر شدمحمد  فقط)               دٌ مَّحَمُ الَّاِرَ ضَا حَمَ

 )حاضر نشد مگر محمد(             دٌمَّحَمُ الَّاِرَ ضَا حَمَ :  ترجمه كرد  اللفظيتحتـ بصورت 2

 آيد. مي« تنها، فقط»نظير  و با كلماتي است ي اولي بهترترجمهها وجه: در اين گونه ترجمهت

لَّا »دبع كلمهبر سر«تنها ــ فقط» واژه ي داردنوجود  منه مستثتيدر جمله هايي كه نکته:   مي آيد« اِ

لَّا   موز فقط آمد غلط است() اين دانش آ اين دانش آموز آمد فقط الطَالِبُ          هذَامَا جَاءَ اِ

لَّا   ( غلط است)فقط ياد كنيد خدا را     خدا را ياد كنيد  فقط          اللهَلاتَذكُرُوا اِ

نَّمَا»وجود دارد قاعدتا «إِلَّا»نکته:درجملاتي كه لَّا »يعني كاربرد ندارد«اِ  م نمي آيند باهبارت در يک ع«ماإنّ»و«إِ

 

 . مي...( دو روش دارإلا..... يپرسش /ينفبه روش ) اسلوب حصر يدر ترجمه به طور كلي 

 «يزيچ»  اي«  يكس»  يچاشن ،بايپرسش /يهمان صورت منف بهـ 1

 .ميمعنا كن موكدو مثبت راجمله و مانند آن ها ، « فقط» اي«تنها» باكمک

 «راستگو موفق شد.تنها » اي« جز راستگو موفق نشد. يكس« . » الصادقإلا فاز   ما»

 

 فارسي مي دهد« تنها ــ فقط»در عربي معني  موارد زير

 ستاره اي سرد وخاموش است  فقطهمانا آن         كَوكَبٍ هَامِدٍ:        مُجَرَّدُ: إنَّهُ  مُجَرَّدالف ( 

 :   اسلوب حصري كه مستثني منه ندارد يعني همان در مستثناي« اإلّ(» ب 
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 اين دانش آموز حاضر شد فقط هذا التلميذُ :           اِلَّا مَاحَضَرَ  

 داناستمحمد  فقط       مُحَمَّدٌ عَلِيمٌ :        إِنَّمَا عادل است  ــ الله فقطاللهُ عَادِلٌ :  إِنَّمَا    :  إِنَّمَا ج (

 «هما و..... إيَّاه ،إيَّا»د( لفظ 

 

 ( دوازدهم هيپاي آن ) و ترجمه مفعول مطلق

همانا ، در حقيقت ،ماً مسل، حتماً، شکبي، قطعاًاز قيدهايي مانند ) مفعول مطلق تأكيديي در ترجمه

 كنيم. ( استفاده ميمطمئناً، بطور قطع؛

 دارد( گرامي ميقطعاً  )مؤمن ميهمانش را            إكرَامَاًيُکرِمُ المؤمِنُ ضُيُوفَهُ 

 شود( موفق مي تماًحآموز كوشا )دانش            نجاجاً ينجحُ التلميذُ النشيطُ 

( استفاده بسيار، به نيکي، همچون، مثل، ماننداز قيدهاي بياني نظير ) مفعول مطلق نوعيي در ترجمه

 (كند.تلاش مي بسيار)علي براي امتحان             وَافِرَاً   سَعيَاًيَسعَي عَلِيٌّ للامتحانِ كنيم  مي

 صفت   ق مفعول مطل                               

   

 ود شمي  تفاده اس« همچون، مثل، مانند» آمده باشد از قيد هاي  مضاف اليهاگربعد از مفعول مطلق 

 پدر به من انداخت(  همچون)نگاهي                 الابِإِليَّ نظرةَ  رَظَنَ 

 مضاف اليه                  
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 اكتفا كرد.  صفتي ترجمهنها به توان تمي صفتداراي  مفعول مطلق نوعيي در ترجمه

 ترك كن.  به زيباييآنها را                     اً يلَمِجَ اًجرَهَم رهُو اَهجُ

« نه كهآنچنان كه، آنگو»ي آنها از كلماتيبيايد در ترجمه ي وصفيهجملهبا  مفعول مطلق** هرگاه 

                   كنيم:استفاده مي

 كنم(. موش نميآن را فرا آنگونه كه) در امتحان پيروز شد    . اهسَنلا نَح في الامتحان نجاحاً نجَ    

 ي او بود، احترام گذاشتم( ( شايستهچنان كه آن) آنگونه            هِبِ يقُلِيَاً امَرَحتِاِ هُمَرَحتَاِ

وان تيايد، نمي ب « جار ومجرورـ  قيد زمانـ  حال »مانند ياسم هايمفعول مطلق نکته : اگر بعد از 

 هستند  تأكيدي)بياني ( به حساب آورد بلکه  مفعول مطلق نوعيآن را از نوع 

بتِعَادَااِبتَعَدَ عَنِ المَعَاصِي    يده از شکنجه ترسكر حالي دور شد د قطعااز گناهان   ذابمِنَ الع خَائِفَاً اِ

 نازل كرد بي گمانخداوند قران را براي هدايت بشر       البشرلهداية  تنزيلاً الله القرآن لَزَّنَ

 

 

 

  كنيد توجه «لـ» انواع كاربرد به

 1حاسوبٌ يلِـ/لهِلـِ الحمدُ     آيدمي متصل ضمير يا مجرور مصدر يا  اسم سر برجر: حرف «لِـَ»ـ 

  باشد مي « براي ـ آنِ از ـ مالِ» معناي به جر حرف « لِـ»
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 فتحه به كسره حركت بيايد «ي» از غير  ضميري آن از بعد اگر اما دارد كسره جر فحر «لـِ »نکته:

 هالَ       /    نالَ        /  کملَ              شودمي محسوب جر حرف جز هم باز شودمي تبديل

 ـ اريد ـ دارم» معناي به شوند واقع خبر نقش در خودش از بعد ضمير يا اسم + جر حرف «لِـَ »اگر نکته:

  مثال: باشدمي «دارند ـ داريد ـ داريم ـ دارد

     . دارم رايانه در مدركي              « الْحاسوبِ في شَهادَةٌ لِي»

 مقدم خبر

  دهند مي داشت معني«+لـ كان»هردو صورت اين در بيايد جر «لِـَ»حرف «كانَ» از بعد مستقيما اگرنکته:

  داشت باغي مردي             حَدِيقَةٌ جلٍرَلِ كَانَت

 شوندمي بمحسو اسم جز نيز ها مصدر، بگيرد قرار نيز مصدر از قبل «لِـ »جر حرف است ممکن : نکته

 : ستند؛مثاله مضارع فعل به شبيه ها مصدر از برخي چون گرفت اشتباه هم با را ها «لـ »انواع نبايد

 آمدم علوم گيري ياد براي             العُلُومِ تَعَلُّمِلِـ جئتُ 

 ستندني مضارع فعل ماا  هستند مضارع فعل به شبيه « تَفعِيلو ـ تَفَاعُل ـ تَفَعُّل»باب هاي مصدر:آوري ياد

 2اوقات تربيش ناصبه حرف «لـ» ،اين آيدمي منصوب مضارع فعل از قبل : ناصبه حرف «لِـ» ـ 

 ،مثال: كندمي بيان را علتو آيدمي جمله وسط در

  بخرم همراهم تلفن براي باتري يک تا رفتم مغازه به»       «لِجَوّالي بَطّاريَّةً اشَتَريَلِـ الْمَتْجَرِ إلَي ذَهَبْتُ»

  باشد شده ذكر مقدمه عنوان به فعلي ، ناصبه «لـِ» از قبل بايد نکته:

  كند ييراهنما را مردم تا شد فرستاده پيامبر          . النّاسَ يَهْديَلِ النَّبيُّ بُعِثَ
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 نبهتري گرفت شتباها غايب امر «لـِ» با نبايد آيدمي نيز جمله اول در ناصبه حرف«لـِ» اوقات گاهي نکته:

 باشد.مي عبارت كردن معنا حل راه

   شوم پيروز امتحان در تا كردم تلاش بسيار            كثيراً الامتحانِ،حاولتُ في ـاَنجحَلِ

  باشد.مي « تا» نايمع به ناصبه حرف « لِـ» نکته:

 3ـ ويژگيهاي »لـِ« امر غايب   

  آيدمي مجزوم ومتکلم غايب مضارع هاي فعل سر بر فقط ـ1

 بدانند بايد           :يَعْلَمُوالِـ   //       برگرديم بايد           :نَرْجِعْلِـ

 باشد؛ مي ارسيف « التزامي عمضار»معادل فعلي چنين و است« بايد» معناي به غايب امر «لـِ» ترجمه ـ2

 كنيم توكّل خدا به بايد             الله عَلَي نَتَوَكَّلْلِ»

 باشدمي عامله / جازمه، غايب امر «لـِ» ديگر نام ـ3

  گيرد مي قرار جمله آغاز در اوقات بيشتر غايب امر «لـِ» ـ4

   بنويسم  تلگرام در را درس واعدق بايد           راميجالتل فِي الدَّرسِ قَواعِدَ اَكتُبْلِـ

 غايب امر«لِـ» تماح «لِـ» آن باشد آمده«ثمَّ ، فَ وَ،» هاي حرف از يکي «لِـ» از قبل عبارتي در اگر ـ5

  شودمي تبديل ـْـ  ساكن به دارد كسره علامت كه «لِـ» خود صورت اين ودر  است

ّ يَعْبُدوالْفَـ  بپرستند بايد را خانه اين پروردگار پس              الْبَيْت هذَا رَبَ

  است غايب امر «لِـ» حتما «لـ»آن باشد، آمده ضميري يا اسم «لـِ» از قبل اگر ـ6 

 است دانا بسيار خداوند كه بدانند بايد مردم              عَلِيمٌ اللهَ أنَّ يَعلَمُوالِـ الناسُ
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 بدهد شکشت را كرونا ويروس تا بنشيند بايد خانه در او        الکرونا فِيروس يَفشَلَ حَتَّي البَيتِ فِي يَجلِسْلِـ هو

 4داشته وجود «إنَّ» جمله، آن در كه آيدمي جملاتي در معمولاً «آينه هر» معني به تأكيد «لَـ» ـ 

  نکنيد اشتباه يدآ مي ضمير سر بر كه جر حرف «لَـ» با آيد مي اسم آن، از بعد  تأكيد «لَـ»، باشد

 مثال: گيرد مي قرار  حرف يا اسم  تأكيد «لَـ»از بعد

 ﴾لايشکرونَ الناس اكثر ولکنَّ  الناّسِ عَلَي فضَلٍ ذولَ اللهَ إنَّ﴿

 .كنند نمي سپاسگزاري مردم بيشتر ولي است، مردم بر بخشش داراي «آينه هر»خدا گمان بي

 

  تاس« لاعُفَتَ»با باب  دفمتراو .باشد« يکديگر»به معني  مي تواند « بعض ......بعضهم»** تركيب 

 غيبت نکنيد(  يکديگر )و از(                 ولا يغتَبْ بعضُکُم بعضاً )

 شد ي آنها در فارسي جمع باكه ترجمه لازم نيستجمع باشند هردو اليهمضافومضاف در عربي  وقتي

 ( دانش آموزان كتاب هاي(   يا       )آموزان دانش كتاب)              التلاميذِ  كُتُب

 

يند  مي آ  سط جملهودر  كه «هو ـ هما ـ هم ـ هي ـ هنَّ ـ أنتَ  و..... »  منفصلضمير ي در ترجمه 

، هكاست  آن، همان است ،تنها»تعابيري چون از توان مي  قرار مي گيرند دو اسم معرفهميان معمولاً و

 .جمه نکرد تريا آن ضمير ها را  ه كرداستفاد« درواقع ،منحصراً، حقيقتاً، درحقيقت، چنين است

 آنان، رستگاران هستند  //رستگاران هستند همان)آنان،                  ونَحُفلِالمُ هم اولئک 

 // آن خداوند است  خداوند است  همانآن                   اللهُ وَهُ ذاكَ
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 البَابِ عِنْدَرَأيْتُهُ         باشدمي« نزديک د،نز »آمده باشد به معني  مکان قيد« عندَ»اگر بعد از نکته : 

 لعصررأيتُه عندَ ا               است« وقت، هنگام»آمده باشد به معني « زمان قيد»و اگر بعد از آن 

                                باشد. مي« زماني كه»به معني   « عندما »و

 

 «لابُدَّ»ي ترجمه

 باشد. مي....«  بايد ناگزير....،  اي نيست مگرچاره، ناچار، نيست ايهيچ چاره»به معني 

 

 «من+  « اللاتي،  نيالذ،  التي،  الذي »ي ترجمه

 دهند. مي« ساني كهك، كسي كه»بيايند معني  اول جملهدر «اللاتي،  نيالذ،  التي،  الذي »اگر اسمهاي 

 شود(. كند، موفق ميش ميتلا كسي كه)                 يجتهِدُ ينجَحُ  الذي

 

 دهند. مي« كه»بيايند معني  وسط جملهدر «اللاتي،  نيالذ،  التي،  الذي »اسمهاي اگر 

 شوند(دهند، موفق ميعمل صالح را انجام مي كه )مؤمناني              ونَحُنجَاتِ يَحَالِالصَ ونَلُعمَيَ ينَالذِّ ونَنُومِالمُ

 ، دوست مي دارند به همکلاسي هايشان احترام مي گذارند  كه معلمان دانش آموزاني      .زُمَلائَهُم مونَرحتَيَ نَيالَّذ بَالطُّلاّ حِبّونَيُاَلْمُعَلِّمونَ 

 رجمه كرد ت سم وفعلابه شکل توان  ميدر خود داشته باشند را«اللاتي،نيالذ، التي،  الذي»اسمهاينکته : جملاتي كه 

 )يا( كساني كه ميدانند       دانايان                    اَلَّذِينَ يَعلَمُونَ  
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 )يا( كسي كه كفر بورزد  كافر          اَلَّذِي كَفَرَ           

 است « هكساني ك كسي كه ــ»واقع شود به معني خبر«اللاتي،  نيالذ،  التي،  الذي»هاي اسماگر نکته:

 راست گفتند  كهاند كساني آنان             صَدَقُوا               لَّذِينَااُولَئِکَ 

 از دور آمد كهاست  كسياين                         جَاءَ مِنَ البَعِيدِ  لَّذِياهَذَا 

 ا ز تجربه ها پند بگيرد كهاست  كسيعاقل             ِاعتَبَرَ بِالتَجَارِبِ                 مَن العَاقِلُ

 

 نمي تواد نواقع شو «اللاتي،  نيالذ،  التي،  الذي»در جمله بيايد وبعد از آن فصلمنضمير ه : اگر نکت

 ترجمه كرد  دو صورتبه را   فصلمنضمير  آن

 تَنجَحُ فِي دَرسِهَا اَلَّتِي  هِيَالطَالِبَةُ المُجتَهِدَةُ 

 كسي است كه در درسش موفق مي شودهمان الف (  دانش آموز كوشا 

 دانش آموز كوشاست كه در درسش موفق مي شود  تنها ب (

 اَللاتِي تَعِبنَ مِن اَجلِنَا  هُنَّ اَلامَّهَاتُ

 كساني اند كه به خاطر ما زحمت كشيدند  همانالف ( مادران 

 مادرانند كه به خاطر ما زحمت كشيدند تنهاب ( 

  نقش خبركه  شوديترجمه م " ستا "با  ي( زماناللاتي،  نيالذ،  التي،  الذياسم موصول ) نکته : 

 داشته باشد باشد،
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 به تركيب »مِنْ ... مَنْ «كه معني »برخي از« مي دهد توجه كنيد 

در اين تر كيب بايد كلمه بعد از »مِن« جمع باشد و فعل بعد از »مَن« به شکل مفرد يا جمع مي آيد 

 ولي ترجمه آن فعل هرچه باشد  به صورت جمع خواهد بود 

  

 مِن الناس مَنْ يَخرجُ من بيتهم في الصبح        برخي از مردم،در صبح از خانه خود بيرون مي روند

 مِنَ المديرينَ مَنْ لا يهتم بکلام الطلاب     برخي از مديران به سخنان دانش آموزان توجه نمي كنند

 مِنَ العُمَّالِ مَنْ يبني بُيُوتاً جَمِيلَةً       برخي از كارگران خانه هايي زيبا مي سازند

 فِي اَدَاءِ وَاجِبِهِ فِي المَدرَسَةِ اَبَداً. لا يهملُ مَنالطُلابِ مِنَ 

 سستي نمي كننددانش آموزاني هستند كه در انجام وظيفه ي خود در مدرسه هرگز 

دادم  از دست، فتاز دستم ر»ست كه معناي آن ا ياز اسلوبهاي« يفوتُ ،فاتَکَ، فاتَني»اسلوب نکته : 

 باشد. مي « فوت شد ،از دست دادي، از دستت رفت)يا( 

 ( از دست رفت)فرصت            ةُالفرص فاتَتِ

 ( دست برود)چه بسا )شايد( وقت سفر از             رِفَقتُ السَوَ وتُفُيَا مَبَّرُ

 است. « هابعضي دوره، هر از چندي»ديده شود به معناي « آخَرَ+ .... +  بينَ»اگر در جملاتي 

 شويد(. مي هر از چندي)اين باران پاك، زمين را               آخَرَ حينٍ و بين غسِلُ الارضَ هذا المطرُ الطاهرُ يَ

 :كه عبارت است از است معاني مختلفي داراي« أيّ»ي كلمه

 است. « ....؟ چه،  كدام»كه به معني  )پرسشي( استفهام« أيّ»ـ 1

 داند؟ آموز جواب را ميدانش كدام                            ؟ ابَوَالجَ فُعرِطالبٍ يَ أيُّ

 أيَّ شَيءٍ في الْعيدِ هُدِيَ إلَيکِ؟                          چه چيزي را در عيد به تو هديه شد؟
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 اتاق خواب بهتر است؟ ي( برايرنگ )چه رنگ كدام         لَونٍ أَفضَلُ لِغُرفَةِ النَّوم؟                  يُّأَ

 آيد. مي جملات منفيدر است و بيشتر  «هيچ»كه به معني « أيّ»ـ 2

 باراني نباريد.  هيچ ن عصراي                 أَيُّ مطَرٍ  اءَسَا المَذَل هَنزِم يَلَ

 يملاحظه ا چيه دون ب                        تَحَفُّظٍ:  يِّأدونَ 

 «هرگونه »به معني « يِّأَ»ـ 3

 رِسالَةُ الْسلامِ قائِمَةٌ عَلَي أَساسِ الْمَنطِقِ وَ اجْتِنابِ أَيِّ إساءَةٍ

 ستاستوار ا يبد هرگونهاز  يو دور يخردورز يةاسلام بر پا رسالت

 

 ويژه انساني  «رَبِّ» نکته اي در مورد 

 َمعني مي شود«پروردگارا»درسترينشولي شود.ترجمه مي(پروردگارا،خدايا،اي خداي من)     بِّر  

 )امر يا نهي( قرار مي گيرد  فعل مخاطب« رَبِّ»نکته:  بعد از 

 يد آمي  ـٍـرسم مجرويک ا«رُبَّ»شتباه گرفت بعد از« بِّرَ»را با چه بسابه معني «رُبَّ»نبايد :تذكر

 سکوتي كه از سخن گفتن رساتر باشد چه بسا ابلغ من الکلام                   تٍسکو رُبَّ

 

 . مترجمه كني کرهن بصورتآن را  نيازي نيست  بگيرد( ـٌــً )يعني تنوين باشد خبر نکرههرگاه نکته: 

 قناعت يک گنج )گنجي( است _ است نج گقناعت                         نزٌ كَ ةُاعَنَالقَ
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( ديايب هيصفوجمله  ايصفت پس از آن،  يعني)ديابي موصوف صورت به اما؛ باشد نکره خبر اگر: توجه

 شود: ي( ترجمه مجمع اي يمثن، مفرد)خودش غهيصو به  صورت نکرهبه 

 بزرگ است يگنج، قناعت        : مٌعظي كَنزٌ القناعة      // است گنج قناعت،        : كَنزٌ القناعة

 .رديپذ ينم انياست كه پا يگنجقناعت ،           : نتهيلايَ كنزٌ القناعة

 كوشا هستند. دانش آموزانيشما          :مجتهدون طالبونَانتم 

 هستند كه هرگز شکست نخواهند خورد يدانش آموزان، نهايا         أبداً:  فشلنَيلن  طالباتٌ ،هولاء 

 

» يا  «د روز بعدچن»مي تواند بصورت  وجود داشت  « بعد سنينَ»  «بعدَ ايامٍ»اگر در جملاتي عبارت 

 شود. ترجمه   «چند سال بعد

« لدي+  كان»يا  «ـلِ+  كان»يا « عند+ كان »ماضي فعلاز « داشتن»در زبان عربي معمولاً براي  

 داشتم چيزي      ي شَيءٌ عِندِكان  //.داشت مردي باغي       رجلٍ بستانٌ ـكان لمثال؛ كنيماستفاده مي

يا « ليسَ»در زبان عربي استفاده كنيم قبل از فرمول هاي بالا از « نداشتن»نکته : اگر بخواهيم براي 

 كان عِنْدِي شَيْءٌ ما          .(ندارم) نداشتم چيزي        يءٌ ي شَندِعِ يسَلَمثال؛استفاده مي كنيم .« ما»

 

  ترجمه كرد را «فـَ»يد اين حرفنبا، بيايد « فـَ»حرف « امَّأَ»** اگر به دنبال 

 )و اما يتيم را مران(                      « رقهَلا تَفَيمَ تِاليَا مَّأَو     
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نکته : در ترجمهي جملهي اسميه كه خبر آن مقدم و از نوع شبهجمله)جارو مجرور ـ قيد( باشد 

 از فعل )وجود دارد ـ دارد ـ داشت( استفاده ميكنيم. 

 . دارمكتابي           ابٌ تَكِ يندِعِ/. داشتيماي كاش ثروت قارون             ونَ! ارُقَ ةَروَثِ انَلَ يتَا لَيَ

 وجود داردآفاتٌ          در تأخير كردن آفت هايي  في التأخيرِ

 كنيم ترجمه مي «نکره»باشد به شکل « صفت»داراي  رخباگر نکته: 

 ارزشمند است.  كتابياين                 نفيسٌ كتابٌهذا 

 

  ده مي شوداستفا«  مورد»از واژه ي  (ثلاثي مزيدگروه دوم )اسم مفعول نکته : گاهي در ترجمه 

 انتظارمورد  )يا( كسي كه چشم به راهش باشند    ظَرُنتَالمُ //احترام مورد     محترَم //اعتماد  مورد            مَدٌعتَمُ

 است خود بزرگ بينيمعادل             اعجاب بنفسه: توجه

 .ترجمه كرد«  كار ي شيطاني»را مي توان به شکل «  من الشيطان»تركيب  : نکته

 است كاري شيطانيانب خداست وعجله شکيبايي از ج         مِنَ الشَيطانِةُ منِ وَ العَجَلَالصَبرُ مِنَ الرَّح

    

ي كنيم ما ترجمه ر مبتدااسم بعد ازابتدا آمده باشد  اسم همراه ضميري متصليک مبتدا ازبعداگرنکته: 

 ترجمه روان تر باشد  تا  ترجمه ضمير متصل نيستبه  نيازيديگر   سپس خود مبتدا

 در چهره اش است  نمؤم خوشحالي             هِجهِي وَفِ هُشرُبِ ؤمنُلمُا
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 زيباستخانه  منظره ي               يلٌمِجَ هُرُنظَمَ يتُالبَ

 مي آيند توجه فرماييد حرف جركه همراه  فعل هاييبه ترجمه 

 آمد جلسه امتحان به جلسة الامتحان                 دانش آموز الي الطالب جاء  /جاء              آمد 

  آورد رادانش آموز هديه هايي        هدايا              بـ الطالب جاء        آورد                بـ  جاء  

  آمد جلسه امتحانبه دانش آموز          جلسة الامتحان   يالالطالب  يأت        آمد                  أتي

          آوردرا  ييها هيدانش آموز هد           ايهداـب الطالب يأتَ        آورد               ي بـأتَ  

    مي بخشدـ  عطا مي كندـ   مي دهد         يؤتِيُ//   بخشيد ـ عطا كردـ داد           يآتَ

 ايستادقله كوه آبيدر  روي بر محمد    رَيدَآبِ لِبَجَ ةِمَّقِ يلَعَ دٌمَّحَمُ امَقَ  /ايستاد     قام )عَلَي(          

   اقدام كردـ  مشغول شدـ  رداختـ  پ انجام داد                    ـقام بِ 

  مشغول شدتوزيع الهدايا                   مدير به پخش هديه بـ المدير قام   

 

 داراي معناي زير مي باشد: جربا حرف هاي مختلف «  بحث وبررسي كرد         بَحَثَ »فعل 

         بررسي كرد               يعَلَ /فِي ( بَحَثَ  2    جست وجو كرد               عَن( بَحَثَ  1

 مورد بحث قرار داد چيزي را              هُ( بَحَث3َ
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  است عاني زيرمداراي  باشد حرف جراما اگر با  مي باشد«معطوف كردــ  خم كرد» عنيبه م«عَطفَ»فعلنکته:

  ومهربان بودن بت داشتنمح               عَلَيالف ( عَطَفَ 

 متمايل بودن             اِلَيب ( عَطَفَ 

 روي گرداندن             عَن ج ( عَطَفَ 

 

  داراي معاني زير است ثلاثي مزيددر باب هاي « راست گفت       صَدَقَ»نکته: فعل 

 صدقه داد              دَّق بـِصَتَ«تَفَعُّل » در باب(2   دوستي كرد               قَادَصَ«تفاعل» در باب(1

 باور كرد               دَّقَصَدر باب تفعيل (3

 داراي معاني زير است ثلاثي مزيددر باب هاي « رسيد      لَصَوَ»: فعل توجه

 رساند        لَوصَأَ« إفعال»درباب(2  متصل كرد ـ وصل نمود       صَّلَوَ« تفعيل»در باب  (1

                ادامه داد       لَاصَوَ«مفاعلة»(در باب4  رسيد به ـ دست يافت به     صَّلَ اليوَتَ«عُّلفَتَدر باب ( 3 

 رساند ـ بخشيد         وصلَ بـ( 5

 چيزي را ياد گرفتن         لُّمعَتَ //   به كسي آموختن          تعليم: توجه

 

 داراي معاني زير است ثلاثي مزيددر باب هاي «  اتفاق افتاد        ثَدَحَ »فعل  توجه:

  ساخت ـايجاد كرد        ثَحدَأَ «إفعال»باب در // سخن گفت      دَّثَحَتَـ  دَّثَ حَ «تفعيل »باب در
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 است  بدي هاباشد به معني «الشرور»واگر جمع آن هابد باشد به معني«شرارأ»آنجمع اگر «رّشَ»نکته:

 

نکته: كلمه »أخ« از كلماتي است كه طراحان تست به آن توجه زيادي دارند ، شکلهاي مثني و 

 جمع »أخ« را خوب حفظ كنيم تا دچار اشتباه نشويم.

  يک برادر               أخ

  دو برادر            + ضمير متصل أخوا // دو برادر            ينِ وَأخَ/  خوانِأ

 من دوبرادرِ             +يَّ  أخو 

   برادران               إخوة/  نبرادرا                إخوان

 

واسم  هاشار اسم،صفت، ضمير، فعل ندسته اسم جمع «برَالعَ» « القوم»«الناس»نکته: واژه ي 

 مي آيد  مذكر صورت جمعآن به  و..( اللاتيـ  الذينـ  التيـ  الذي)موصول

 

 
 


